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Abstract
The article considers the need for a policy of Kazakh President Nursultan Nazarbayev on the
teaching of three languages. As well as the importance of learning the Kazakh, Russian and English
languages in the preparation of the training of future specialists.Gives examples of policy
implementation trinity languages on the example Zhangir Khan WKATU.
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Kazakhstan is actually a multilingual country, as it’s a home to over 100 different ethnic
groups. How do they communicate? Which language do the Kazakhstanis speak?

As you know Kazakhstan has been part of the USSR, whose state language was Russian.
Therefore many people still speak it all over the former Soviet Union.

That's why Russian language kept its status as the official language in Kazakhstan even after
its independence which makes Kazakhstan a bilingual country.

Now people of other ethnic groups besides Kazakhs or Russians speak both official languages
with their own mother tongue as well.

The idea of trinity of the languages in Kazakhstan was proclaimed in October 2006 on the
twelfth congress of the Assembly of Kazakhstan where President N. Nazarbayev said that the
knowledge of three languages is very important for the future of our children.

“Kazakhstan must be considered a highly developed country all over the world where three
languages are used. Kazakh is a state language, Russian is a language of international communication
and English is a language of integration into the global economics”,said N.Nazarbayev. [1]

The main purpose of the State Program of Development and Functioning of Languages of
Kazakhstan for 2011-2020 has been adopted by the Decree of the President of Kazakhstan No.110
(June 29,2011) is to ensure a harmonious language policy, which provides full-scale functioning of the
state language as the most important factor for strengthening of the national unity by preservation of
languages of all ethnic groups living in Kazakhstan.

Key tasks of the program are:improvement and standardization of the methodology of
teaching the state language;development of the infrastructure of teaching the state
language;improvement and systematization of the Kazakh language’s lexical fund;functioning of the
Russian language in the communicative-language space;studying English and other foreign languages.

All activities stipulated by this Program are based on the priority of the state language
development being a major factor of strengthening of the national unity and are directed at meeting
spiritual, cultural and language needs of the citizens of Kazakhstan. [2]

Diversity of cultures and languages is a national treasure of Kazakhstan. On the 12-th session
of the Assembly of Kazakhstan N.Nazarbayev said: “The official language - it's the same symbol as
the flag, emblem, and anthem. And it is called to integrate all its citizens.” Now the opportunities for
learning Kazakh are being created. Many of our citizens are aware of their patriotic duty - to learn the
Kazakh language. In addition, it is understood that the state language is a factor of personal
competitiveness, career advancement in any field [3].

But work on the development of the state language should be deeper and more consistent. One
should improve the methodology of language teaching; modernize it to meet modern standards. We
need new textbooks, teaching aids, including electronic media. But we shouldn’t disregard Russian.
We understand the role of the Russian language which is an international language too.It should be
noted that Russian language plays a significant role.

And finally the third component of the ideas is connected with the necessity of learning
English. Today the knowledge of English, in fact, opens a window into a big global world with its
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enormous flow of information and innovation. The trinity of languages in Kazakhstan is a concept
aimed at further strengthening the country's potential that society should support. The idea of the
trinity of language is a part of a national ideology aimed at the establishment and development of
competitive Kazakhstan.

The essence of the problem is that for many years in Kazakhstan English was taught not in
Kazakh, but in Russian. In some Kazakh school whetherit was located in a rural area or in the city
English was not taught in the students' native language. The result was that before he had yet
successfully mastered the Russian language, the child would begin to study a foreign language in
Russian. Education in foreign languages in a student’s native Kazakh was a great rarity.

By the end of the 1980-90s, however, the situation had begun to change. Kazakh schools
began to open everywhere, particularly in the provinces and in large cities. As a result, in institutions
of higher learning students now likewise study English in Kazakh. [4]

In the Letter to the People of Kazakhstan "A New Kazakhstan in a New World" the president
emphasized: «... I propose that the "Linguistic Trinity" cultural project is put into gradual execution.
Kazakhstan must be perceived throughout the world as a highly-educated country, whose population
employs three languages..." In this regard it is essential to systematically conduct the development of
Kazakh as the state language, Russian as the language of international commerce, and English as the
language of successful integration into the global economy, and to view this as one of thetop priorities
of state linguistic policy [1].

As part of implementing the "Linguistic Trinity" cultural project it is essential to raise the quality
of textbooks and teaching materials in English for national, primary secondary, and general secondary
educational institutions, and to examine the issues of educational development in three languages.

The "Linguistic Trinity" project presumes the establishment of conditions for providing all
citizens of the Republic of Kazakhstan with the opportunity to study English: improved quality of
English instruction in all general education schools, including specialized schools with an emphasis on
foreign languages, as well as specialized secondary and higher learning institutions [5].

Zhangir khan West Kazakhstan Agrarian Technical University was included into the list of
universities where special departments for studying in English are already created.

Our University was included into the number of several universities where this trilingual
system of education has been put into practice.Our university became a part of the pilot project. By the
order of the Ministry of Educationseveral years agothree Departments: Economics, Mechanical
Engineering and Chemical Technologies taught their disciplines in Russian, English and Kazakh
languages. At the beginning of the study 40 % of disciplines will be taught in Kazakh and Russian
languages and 20 % - in English. Then the ratio should be made equal. This project is interesting for
students because they are going to study their special disciplines on three languages. Especially
English is now necessary to find a prestigious and highly paid job.

By other words we should improve our state language, support the Russian language and learn
English. The idea of trinity of the languages is working because of necessity of modern life. Today our
country is considered to be developing, we apply clever economics and we are open to the world.
Knowledge of three languages always broadened abilities of nation’s communication and integration
of Kazakhstan people [6].
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TYUIH
Makanana, enbacel Hypcynran HazapOaeBThIH KenTuiai OUTIMII JaMbITyFa Hasap ayaapy
casCaTThIHBIH  KaKETTUIIN Typasibl Macelne Kapajiamel. bimiM Oepy canacblHaa, srHH Oojaliak
MaMaHJappl YII Tire YHperyni, Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIBIH TUIIEPIH OKBITY MaHBI3IBUIBIFBI
kepcerimini. Mpicanra, XKoHrip xam arayra BKATY-HiH  Tingepai cascaThIHBIH — iCKE achIpy
KYMBICTapbl OEpiireH.

PE3IOME
B cratee paccmarpuBaeT HEOOXOAUMOCTH MPOBEACHUS IMOMUTHKH Tpe3uaeHTa Kazaxcrana
H.HazapbaeBa o mpernojiaBaniy Ha Tpex s3bIKax. A Takke BAKHOCTh U3YyUYEHHUs Ka3aXCKOT0, pycCKOTo
W aHTJIMACKOrO SI3bIKOB TPHU TMOJTYYEHUH HpO(beCCHOHanLHOﬁ IOArOTOBKH 6yz[y1u1/1x CIIEIMAJIMCTOB.
[IpuBonsTCs MpHMepsl BHEAPEHMs TMOMWTHUKUA TpUENHWHCTBA s3bIkoB Ha mpumepe 3KATY umenn
XKaurup xana.
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OBYUEHHUE UTEHWIO HAYYHO-TEXHUYECKOM JINTEPATYPBI
HA AHTJIMACKOM S3BIKE B YCJIOBUSX MMOJUS3BIUNS

AHHOTAIMS
B cratee paccmaTpuBalOTCS BONPOCHI IPENOJABAaHUsS YTCHHUSI HAyYHO-TEXHUYECKOU
JUTEPaTyphl KaK OJHOTO M3 BHJIOB peYeBOH JesrenbHOCTH. [Ipy paboTe ¢ OpUrHHAIBHBIM TEKCTOM
CTYJIEHT [OJDKEH OBJIAJIETh HABBIKAMM CHHTETHMYECKOrO0 4YTEHMs. TarxkKe aBTOpbl pacCMaTpPUBAIOT
OpPraHW3alMI0  CaMOCTOSATENFHOW paboThl  CTYACHTOB  Hal YTeHHEeM TPpodecCHOHAITBLHO-
OPHCHTHPOBAaHHBIX TEKCTOB. Llenb cTaThu mokaszarh, 4ro, oOy4yas YTEHHIO, MBI PEIIaeM TaKHe 3aJlayu,
KaK pa3BUTHE PEYCBOH, SI3BIKOBOM, COLIMOKYIILTYPHOM, yueOHO-TI03HABATENLHON KOMITIETCHIINH.

Knwueevle cnosa: anenuiicxuil A3BIK, npoqbeccuouaflbHO—opueHmupoeauuoe umenue, HayiHo-
mexHuveckas aumepamypa, coepemeHHble Memoovl npenoaaeauuﬂ, 8UO0bL peueeoﬁ ()eﬂme./leOCWlu,
camocmosameslbHAaA pa6oma, aHHomauyus

B coBpeMeHHOM MHpe, MOJMS3BIYHOM W MYJIBTHKYJIBTYPHOM, KaK HHKOTJa aKTyajbHa
npobieMa CONPsKEHHOCTH SI3BIKOB, MOUCK Y((EKTHBHBIX W JKU3HECTIOCOOHBIX MPOrpaMM B 00JacTh
SI3BIKOB 10 KOHCOJMJAIUN OOIIEeCTB. B CBS3M ¢ 3TUM 3HAYMMOCTh M AKTYaJIbHOCTH IOJIUS3IYHOTO
00pa3oBaHus, SBISIONMIETOCS PE3yIbTaTOM BHEApeHUs uzeu lIpe3useHTa o TpUEIUHCTBE S3bIKOB, HE
BBI3BIBAIOT COMHCHHS.

Crnenyer 3aMeTHTh, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX 00pa3 »KH3HHU YeIOBEKa ONpenelIeHHBIM
00pa3zoM yHH(PHUIIUPYETCsI, CTUPAIOTCS MHOTHE HAllMOHAILHBIE PA3IHYMs, TEPSETCs CBA3b YEIOBEKa CO
CBOMMH KOPHSIMH, O0ECIICHUBAETCsl HPaBCTBEHHBINH OIBIT MPEABIAYIMX NokoneHuid. [ToaTomy nepen
NpernojaBaTesieM CTOMT BaXKHeHIasd 3ajaya — MCIOJIb30BaTh BECh CBOM YHUKAJIbHBIN OMBIT U 3HAHUS
KYJBTYPHBIX TPaJWIMHA HAPOJOB M 3THOCOB, OOIICUENIOBEUECKUX [IEHHOCTEH U MUPOBOM KYJIBTYPHI B
CO3JJaHMM  ONAarompUsTHOM 00pa30BaTENbHOW HM BOCIHTATEIBHOM CpEIbl, CIIOCOOCTBYIOIICH
(hOPMHUPOBAHUIO CONUANTBHO-AaKTHBHOM JTMYHOCTH.

B mocnennee pecsatuierne B 00pa3oBaTeNbHON cdepe BBICHICH IIKOIBI MPOM3OULTH H
MPOJIOJDKAIOT MPOMCXOAUTH TII00AbHBIE U3MEHEHHS, KOTOPbIe KOCHYJINCh METOJMKH TPEnoaBaHus
WHOCTpPaHHBIX S3bIKOB. L[enbio 00yueHrss HHOCTPaHHOMY SI3BIKY Ha JAHHOM JTarie sSBISICTCS] pa3BUTHE
WHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOH KOMIIETEHIIMH, KOTOpasi MPOUCXOIUT 10 MEpe OBJIAJICHUS Pa3HBIMU
BUJIAMH PEYEBOM JEATETBHOCTH, OJHUM MX KOTOPBIX SIBJISCTCS UYTCHUE.

[IpenonaBanne crenuaibHBIX TUCHUIUIMH HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE B BY3€ BBIIBHTacT B

54



